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1.  ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ: 
 

Мета вивчення дисципліни. 
Виникнення та поширення перекладу як форми діяльності пов'язане з 

певними передумовами розвитку націй і значною мірою — від їх соціальної та 
духовної зрілості. Надзвичайно важлива, а в багатьох випадках і основоположна 
роль перекладу була і є в усіх сферах суспільних відносин у різні періоди розвитку 
людського суспільства. Переклад і тлумачення є дієвими засобами постійного 
збагачення всіх національних мов. У наш час, у добу інформаційної революції 
широко використовується переклад, який здійснюється добре підготовленими 
фахівцями, які досконало володіють фонетичними, граматичними, 
лексикологічними та стилістичними системами обох мов  — мови оригіналу і 
мови перекладу. Дисципліна «Вступ до перекладознавства» знайомить 
першокурсників із перекладацькими предметами, що входять до системи 
підготовки фахового перекладача. 

 Метою вивчення дисципліни «Вступ до перекладознавства» є формування 
у здобувачів вищої освіти системи сучасних перекладознавчих  знань, створення 
теоретичної основи для подальшого набуття ними практичних умінь і навичок у 
галузі перекладу та вивчення моделей і закономірностей процесу перекладу і 
перекладацьких відповідностей, а також способів перекладу текстів різних жанрів 
і стилів, в удосконаленні практики іншомовного спілкування та навичок 
спостереження і наукового аналізу мовних явищ. Курс знайомить із загальними 
поняттями та термінологією перекладознавства, історією перекладу, пропонує 
способи вирішення граматичних та семантичних проблем перекладу. 
 

Результати вивчення навчальної дисципліни її місце в освітньому 
процесі. 

«Вступ до перекладознавства» являє собою комунікативно орієнтований 
курс вивчення мови, охоплює необхідну теоретичну інформацію (суспільно-
політичне значення перекладу, фахові вимоги, поняття адекватності й 
еквівалентності в перекладознавстві), практичні рекомендації з відтворення 
значення різних мовних одиниць, завдання репродуктивного (наприклад, 
спостереження, аналіз тексту та його перекладів) і творчого плану (рольові ігри, 
виступи, письмові й усні переклади та ін.). 

Результатом вивчення навчальної дисципліни «Вступ до 
перекладознавства» для освітньої програми «Германські мови та літератури 
(переклад включно), перша - англійська» є формування комплексу 
компетентностей: 

- інтегральна компетентність: здатність розв’язувати складні 
спеціалізовані задачі та практичні проблеми в галузі філології (лінгвістики, 
літературознавства, перекладу) в процесі професійної діяльності або 
навчання, що передбачає застосування теорій та методів філологічної 
науки і характеризується комплексністю та невизначеністю умов. 
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- загальні компетентності:  
ЗК 2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності 
і досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку 
предметної області, її місця у загальній системі знань про природу і суспільство 
та у розвитку суспільства, техніки і технологій, використовувати різні види та 
форми рухової активності для активного відпочинку та ведення здорового 
способу життя. 
ЗК 4. Здатність бути критичним і самокритичним. 
ЗК 5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями. 
ЗК 6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел. 
ЗК 7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 
ЗК 10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 
ЗК 13. Здатність проведення досліджень на належному рівні. 
 

- спеціальні (фахові) компетентності:  
СК 1. Усвідомлення структури філологічної науки та її теоретичних основ. 
СК 2. Здатність використовувати в професійній діяльності знання про мову як 
особливу знакову систему, її природу, функції, рівні. 
СК 8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання 
професійних завдань. 
СК 14. Здатність орієнтуватися в основних поняттях перекладознавства як 
науки, правилах використання всіх видів перекладацьких трансформацій і 
труднощів із врахуванням національно-культурних розбіжностей. 

Формування зазначених компетентностей передбачає формування 
культурологічних, соціолінгвістичних, прагматичних субкомпетентностей, а 
також уміння вчитися: 

 володіти і оперувати термінологічним апаратом перекладознавства; 
 орієнтуватися в сучасних підходах до вивчення і аналізу різних  

аспектів перекладу; 
 володіти необхідним рівнем розвитку теоретичного мислення для 

застосування його для вирішення завдань професійної діяльності; 
 вміти застосовувати набір дослідницьких інструментів для  аналізу 

мовленнєвої особистості і мовленнєвої ситуації в процесі перекладу; 
 володіти когнітивно-дискурсивними уміннями, спрямованими на 

сприйняття та породження монологічних і діалогічних текстів як в 
усній, так і письмовій формах; 

 аналізувати проблемні ситуації у сфері фахової діяльності; 
 аналізувати матеріали сучасних досліджень в галузі лінгвістики, 

перекладознавства і теорії міжкультурної комунікації для самостійного 
використання; 

 мати уявлення про взаємозв'язок мови, історії та культури народу, 
національно-культурних особливостях країн, мова яких вивчається;  

 використовувати потенціал мови для досягнення комунікативних цілей 
і бажаного впливу в іншомовному контексті; 
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 володіти методами і методиками пошуку, аналізу і обробки наукових 
даних з використанням сучасних інформаційних технологій;  

 застосовувати методи і прийоми самостійного розв’язання 
комунікативних завдань у професійній діяльності. 

 
Програмні результати навчання здобувачів з навчальної дисципліни 

«Вступ до перекладознавства» полягають: 
ПРН 1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями 
державною та англійською і німецькою мовами усно й письмово, 
використовувати їх для організації ефективної міжкультурної комунікації. 
ПРН 2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з 
різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично 
аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й 
систематизувати. 
ПРН 3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти. 
ПРН 4. Розуміти фундаментальні принципи буття людини, природи, суспільства. 
ПРН 5. Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій, 
прибічниками різних політичних поглядів тощо. 
ПРН 7. Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із 
застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів. 
ПРН 8. Знати й розуміти систему мови, загальні властивості літератури як 
мистецтва слова, історію мов і літератур, що вивчаються, і вміти застосовувати 
ці знання в професійній діяльності. 
ПРН 13. Аналізувати й інтерпретувати твори української та зарубіжної 
художньої літератури й усної народної творчості, визначати їхню специфіку й 
місце в літературному процесі (відповідно до обраної спеціалізації. 
ПРН 16. Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції обраної 
філологічної спеціалізації, уміти застосовувати їх у професійній діяльності. 
ПРН 17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й 
мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у 
спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання. 
ПРН 18. Мати навички управління комплексними діями або проектами при 
розв’язанні складних проблем у професійній діяльності в галузі обраної 
філологічної спеціалізації та нести відповідальність за прийняття рішень у 
непередбачуваних умовах. 
ПРН 19. Мати навички участі в наукових та/або прикладних дослідженнях у 
галузі філології. 
 

Міждисциплінарні зв'язки: програма упорядкована відповідно до анотації 
освітньо-професійної програми підготовки бакалаврів, базується на вивченні таких 
нормативних дисциплін, як «Практичний курс першої іноземної мови», «Історія 
першої іноземної мови», «Вступ до мовознавства», «Сучасна українська мова». 
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Критерії оцінювання результатів навчання 
Критерієм успішного проходження здобувачем освіти підсумкового 

оцінювання може бути досягнення ним мінімальних порогових рівнів оцінок за 
кожним запланованим результатом навчання навчальної дисципліни. 
Мінімальний пороговий рівень оцінки варто визначати за допомогою якісних 
критеріїв і трансформувати його в мінімальну позитивну оцінку 
використовуваної числової (рейтингової) шкали. 

 
Рівні 

компетентності 
За 

шкалою 
КНТЕУ 

Критерії оцінювання 

1 2 3
Високий 
(дослідницький) 

90-100 Має обґрунтовані та всебічні знання з 
дисципліни, вміє узагальнювати та 
систематизувати набуті знання; самостійно 
знаходить джерела інформації та працює з ними; 
проводить власні дослідження, може 
використовувати набуті знання та вміння при 
розв’язанні задач.

Достатній 
(частково-
пошуковий) 

82-89 Володіє навчальним матеріалом, вміє зіставляти 
та узагальнювати, виявляє творчий інтерес до 
предмету, виконує завдання з повним поясненням 
та обґрунтуванням, але допускає незначні 
помилки; може усвідомити нові для нього факти, 
ідеї.

75-81 Володіє визначеним програмою навчальним 
матеріалом; розв’язує завдання, передбачені 
програмою, з частковим поясненням. 

Елементарний 
(репродуктивний) 

69-74 Володіє навчальним матеріалом на 
репродуктивному рівні; може самостійно 
розв’язати та пояснити розв’язання завдання. 

60-68 Ознайомлений з навчальним матеріалом, 
відтворює його на репродуктивному рівні; 
виконує елементарні завдання за зразком або 
відомим алгоритмом.

Низький 
(фрагментарний) 

35-59 Ознайомлений та відтворює навчальний 
матеріал на рівні окремих фактів та фрагментів 
матеріалу; під керівництвом викладача виконує 
елементарні завдання.

1-34 Ознайомлений з навчальним матеріалом на рівні 
розпізнавання та відтворення окремих фактів. 

 
Якщо здобувач вищої освіти повністю виконав програму дисципліни та 

набрав протягом семестру 75 і більше балів, то підсумкова оцінка може бути 
виставлена без опитування чи виконання екзаменаційного завдання на момент 
проведення екзамену. 

У разі, якщо здобувач вищої освіти бажає поліпшити свою оцінку, або не 
набрав 75 балів, він складає екзамен з усієї програми навчальної дисципліни у 
вигляді письмового опитування знань згідно завдань встановленого зразка. 

Результат виконання екзаменаційних завдань оцінюється з урахуванням 
результатів у співвідношенні 80:20, де 80 – максимальна оцінка за виконання 
екзаменаційного завдання, 20 – результат поточної успішності відповідно до 
шкали переводу поточної роботи для врахування її при підсумковій оцінці. 
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Обсяг дисципліни в кредитах та його розподіл (тематичний план) 
 

№ 
з/п 

Назва теми  Кількість годин  
Форми 

контролю 

У
сь

ог
о 

го
ди

н 
/ 

кр
ед

ит
ів

 

Л
ек

ці
ї 

П
ра

кт
. 

Са
мо

ст
. 

ро
бо

та
 

1. Тема 1. Суспільно-політичне значення 
перекладу 

 2 4 6 УО,  ІЗ, ТЗ, 
СУН

2. Тема 2. Історія перекладознавства 2 2 4  
3. Тема 3. Фахові вимоги до перекладачів 

 
 2 2 4 ТЗ, СУН 

4. Тема 4. Поняття і категорії теорії перекладу 2 4 6 УО, ПЗ,  Т
5. Тема 5. Граматичні, лексичні та стилістичні 

проблеми науково-технічного перекладу 
 2 4 6 УО, ПЗ,  Т, 

ТЗ, СУН
6. Тема 6. Моделі перекладу  2 4 6 УО, ПЗ,  Т, 

ТЗ
7. Тема 7. Ієрархічна стратифікація мовних 

одиниць та їх використання при перекладі 
 2 2 4 УО, ПЗ,  Т, 

ТЗ, СУН
8. Тема 8. Поняття про одиницю перекладу  2 2 4 УО, ПЗ,  

ІЗ, ТЗ
9. Тема 9. Переклад одиниць фонологічного та 

морфологічного рівнів 
 2 2 6 УО, ПЗ,  

ІЗ, ТЗ
10. Тема 10. Особливості перекладу на рівні 

слів 
 2 4 6 УО, ПЗ,  ІЗ 

11. Тема 11. Поняття про «фальшивих друзів» 
перекладача 

 2 4 6 УО, ПЗ,  Т, 
ТЗ, СУН

12. Тема 12. Переклад словосполучень 2 2 6 УО, ПЗ,  ІЗ
13. Тема 13. Стилістичні, граматичні та 

синтаксичні особливості перекладу ідіом
 2 4 6 УО, ПЗ,  ІЗ 

14. Тема 14. Сленг як перекладацька проблема 2 2 6 ТЗ, СУН
15. Тема 15. Переклад на рівні речення та 

тексту 
 2 2 6 УО, ПЗ,  Т, 

ТЗ, СУН
16. Тема 16. Типи лексичних трансформацій 2 4 6  
17. Тема 17. Типи граматичних перекладацьких 

трансформацій 
 2 4 6  

 Загальний обсяг навчального часу 180 34 52 94  
 Підсумковий контроль – екзамен
 

Умовні позначення: 
УО – усне опитування      ТЗ – творче завдання 
ПО – письмове опитування     Т – тестування 
ІЗ – індивідуальне завдання    КТ – комп’ютерне тестування 
ПЗ  - письмове завдання 
СУН – система управління навчанням 
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ІІ. ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 
 

Зміст дисципліни (теми програми).  
 

Тема 1. Суспільно-політичне значення перекладу 
Передумови появи та впровадження перекладу. Переклад і тлумачення як 

засоби збагачення національних мов і культур. Сфери та рівні використання 
тлумачення і перекладу. Збагачення словникового складу мов завдяки 
тлумаченню і перекладу.  

 
Тема 2. Історія перекладознавства 

Переклад у часи Київської Русі (10-13 ст.). Розвиток перекладу і 
перекладознавства в 14-16 ст. Нова ера українського перекладознавства. 
Сучасний стан українського перекладознавства.  

Історія західноєвропейського перекладознавства. Переклад релігійних і 
світських творів у середньовічних Англії та Іспанії. Фактори, що сприяли 
відродженню перекладів у часи Ренесансу. 

Розвиток тлумачення і перекладу в давніх країнах Ближнього Сходу. 
 

Тема 3. Фахові вимоги до перекладачів 
Фаховий перекладач та режим його праці. Фахові характеристики і вимоги. 

«Індустрія» перекладу. Перспективи професії. Взаємозв’язок з іншими 
професіями.  

 
Тема 4.  Поняття і категорії теорії перекладу 

Термін і поняття «переклад» та рівні його реалізації. Переклад на рівні 
мови та мовлення. Поняття адекватності й еквівалентності в перекладознавстві. 
Перекладність і неперекладність мовних одиниць. Теорія трансформацій. 
Екстралінгвістичні фактори. Фонові знання та їхні типи. 

 
Тема 5. Граматичні, лексичні та стилістичні проблеми науково-технічного 

перекладу 
 Інформаційна насиченість науково-технічного тексту. Термінологічна 
лексика. Граматичні особливості науково-технічних типів текстів. Підручникові 
тексти та особливості їх відтворення. Застосування машинного перекладу. 

 
Тема 6. Моделі перекладу 

Теорія про моделі перекладу. Поняття про модель перекладу. Класифікація 
моделей перекладу. Ситуативно-денотативна модель. Трансформаційна модель. 
Семантична модель. Психолінгвістична модель. Інтерпретативна модель. 
Комунікативні моделі. 
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Тема 7. Ієрархічна стратифікація мовних одиниць та їх використання при 
перекладі 

Переклад як вид мовленнєвої діяльності. Мовні одиниці. Рівні перекладу і 
мовні рівні. Вищі і нижчі за лінгвістичним статусом одиниці. Рівнева 
стратифікація мовних одиниць. 

 
Тема 8. Поняття про одиницю перекладу 

Поняття про одиницю перекладу. Проблема встановлення одиниці 
перекладу. Перекладацькі одиниці/відповідники. Типи одиниць перекладу. 
Основи лінгвістичного і перекладацького аналізу тексту. 

 
Тема 9. Переклад одиниць фонологічного та морфологічного рівнів 

Реалізація значень мовних одиниць фонологічного рівня. Переклад на 
фонематичному рівні лексичних одиниць. Реалізація значень мовних одиниць 
морфологічного рівня. Морфема як одиниця перекладу. Формозмінні та 
словозмінні морфеми. Інтернаціональні префікси і суфікси. 

 
Тема 10. Особливості перекладу на рівні слів 

Слово як об’єкт перекладацького аналізу й перекладу. Переклад на рівні 
слова / лексеми. Методи і способи перекладу власних назв. Переклад одиниць 
інтернаціонального лексикону. Особливості перекладу слів-реалій. Адекватність 
/ еквівалентність відтворення одиниць полісемантичного та розширеного 
лексичного значення. 

 
Тема 11. Поняття про «фальшивих друзів» перекладача 

Взаємопроникнення слів у різні мови. Псевдоінтернаціональна лексика і 
підступність її буквального перекладу. Типи «фальшивих друзів» перекладача. 
Міжмовна омонімія і паронімія. Найпоширеніші помилки перекладача.  

Тема 12. Переклад словосполучень 
Особливості перекладу на рівні словосполучень. Переклад іменникових 

словосполучень. Переклад субстантивованих конструкцій. Багатокомпонентні 
словосполучення. Особливості перекладу багатокомпонентних термінів. 
Особливості перекладу газетних кліше.  

 
Тема 13. Стилістичні, граматичні та синтаксичні особливості 

перекладу ідіом 
Загальні проблеми перекладу ідіом. Етимологія сталих виразів. Ідіоми як 

стилістичний засіб. Граматичні особливості ідіоматичних виразів. Синтактичні 
проблеми. Типологія ідіом. Еквівалентність на рівні усталених сполучень слів та 
ідіом. Переклад окремих усталених та ідіоматичних словосполучень і речень. 

Поняття про фразові дієслова. Проблема передавання значення 
англійських фразових дієслів засобами української мови. Переклад окремих 
фразових дієслів. 

 
  



10 

Тема 14. Сленг як перекладацька проблема 
Соціолінгвістичні аспекти сленгу. «Початковий» і «вторинний» сленг. 

Індивідуальні психологічні особливості вживання сленгу. Особливості 
американського сленгу. Проблема передавання англомовного сленгу засобами 
української мови. 

 
Тема 15. Переклад на рівні речення та тексту 

Еквівалентність на рівні синтаксичних одиниць. Відтворення змістової та 
структурної еквівалентності одиниць нижчого і вищого синтаксичних рівнів. 
Випадки адекватного відтворення структурної форми і місця членів речення 
мови-джерела у перекладі.  Часткова трансформація речень мови-джерела у 
перекладі. Часткові трансформації на рівні мікроструктури речення. Особливості 
перекладу прислів’їв.  

 
Тема 16. Типи лексичних трансформацій 

Особливості лексичних перекладацьких трансформацій. Типи лексичних 
трансформацій. Конкретизація понять. Генералізація понять. Антонімічний 
переклад. Значеннєвий (змістовий) розвиток. Компенсації втрат при перекладі. 
Доповнення/розширення як перекладацька проблема. Упущення як 
перекладацька проблема. 

 
Тема 17. Типи граматичних перекладацьких трансформацій 

Причини використання граматичних трансформацій. Заміна форм слова та 
частини мови. Реструктуризація синтаксичної структури речення. Синтаксичні 
заміни у складному реченні. Заміна головного речення підрядним і навпаки. 
Перехід від зворотного порядку слів до прямого. Перетворення активних 
конструкцій в пасивні і навпаки. Заміна типу синтаксичного зв'язку. Опущення. 
Доповнення.  
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Структура навчальної дисципліни. 

 

Результати навчання Навчальна діяльність 

Робочий 
час 

здобувача 
вищої 
освіти, 
годин 

Знати: 
-  сутність понять 

«тлумачення», 
«переклад»; 

- загальні характеристики 
процесу тлумачення і 
перекладу, їх місце і 
значення в суспільно-
політичному житті; 

- передумови появи та 
впровадження 
перекладу. 

 
 
 
Вміти: 
- аналізувати значення 

перекладу для розвитку 
національних мов і 
культур; 

- виділяти сфери і рівні 
використання 
тлумачення і перекладу. 

Тема 1. Суспільно-політичне значення 
перекладу 
Лекція № 1.  
План лекції 

1. Передумови появи та впровадження 
тлумачення і перекладу. 

2. Переклад і тлумачення як засоби 
збагачення національних мов і культур. 

3. Сфери та рівні використання 
тлумачення і перекладу. 

Література 
Основна: 1, 2, 3, 4 
Додаткова: 10, 11, 14, 18, 19 25  
Інтернет-ресурси: 26, 29, 30

2 

Самостійна робота 
Вивчення і доповнення матеріалу лекції, 
підготовка до практичного заняття з 
використанням оригінальних англомовних 
джерел. 

6 

Практичне заняття № 1.  
Питання до заняття 

1. Значення перекладу для розвитку 
політики, державництва, ідеології. 

2. Основні функції перекладу в 
суспільстві. 

3. Значення перекладу для розвитку мови і 
літератури. Шляхи їх збагачення.

2 

Практичне заняття № 2.  
Питання до заняття 

1. Перекладознавство як наукова 
дисципліна і галузь лінгвістичних 
знань. 

2. Значення перекладу в сучасному житті. 
3. Переклад як інтерлінгвістичний 

трансфер.

2 

Знати: 
- передумови виникнення 
вчень про перекладацьку 
діяльність; 
- тенденції розвитку 
досліджень перекладацької 
діяльності; 

Тема 2. Історія перекладознавства 
Лекція № 2.  
План лекції 

1. Переклад у часи Київської Русі (10-13 
ст.). 

2. Розвиток перекладу і 
перекладознавства в 14-16 ст.

2 
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-  внесок вітчизняної 
перекладознавчої школи у 
вивчення перекладу та 
тлумачення. 
 

Вміти: 
 - відстежувати історичний 
розвиток транслятології; 
- характеризувати 
особливості кожного 
історичного етапу 
досліджень; 
- аналізувати внесок інших 
наук у розвиток теорії і 
практики 
перекладознавства. 
 

3. Нова ера українського 
перекладознавства. 

4. Сучасний стан українського 
перекладознавства. 

Література 
Основна: 3, 4  
Додаткова: 10, 14, 16, 25 
Інтернет-ресурси: 28, 30 
 

Самостійна робота 
Вивчення та доповнення теоретичного 
матеріалу лекції, підготовка до 
практичного заняття, актуалізація знань з 
дисциплін, які вивчалися раніше. 
Підготувати доповідь-презентацію на одну 
із запропонованих тем: «Києво-
Могилянська Академія (1633-1801) і 
розвиток українського перекладу в XVII-
XVIII ст.», «Відродження українського 
перекладознавства після Другої світової 
війни», «Оновлений журнал «Всесвіт» та 
його діяльність у сфері художніх 
перекладів». 
 

4 

Практичне заняття № 3.  
Питання до заняття 

1. Перші європейські переклади та поява 
двох різних підходів до перекладу. 

2. Переклад релігійних і світських творів 
у середньовічних Англії та Іспанії. 

3. Фактори, що сприяли відродженню 
перекладів у часи Ренесансу. 

4. Розвиток тлумачення і перекладу в 
давніх країнах Ближнього Сходу. 

2 

Знати: 
- визначення понять 

«фаховий перекладач», 
«фаховий тлумач»; 

- вимоги, що ставляться 
до перекладачів; 

- різні типи фахів; 
- перспективи професії. 
 
Вміти: 
- визначати режим праці 

фахового перекладача; 
- визначати стадії роботи 

над перекладом; 
- аналізувати зв'язок між 

перекладом та іншими 
видами діяльності. 

Тема 3. Фахові вимоги до перекладачів 
Лекція № 3.  
План лекції 

1. Фахова відмінність перекладача й 
тлумача. 

2. Об’єктивні умови, дотримання яких 
забезпечує успішне виконання усних і 
письмових перекладів. 

3. Етапи роботи фахового перекладача 
над текстом. 

 
Література 
Основна: 1, 3, 4 
Додаткова: 7, 9, 10, 11, 18, 19, 25 
Інтернет-ресурси: 26, 27, 30 
 
 

2 
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Самостійна робота 
Вивчення та доповнення теоретичного 
матеріалу лекції № 3, підготовка до 
практичного заняття, актуалізація знань з 
дисциплін, які вивчалися раніше. 
Підготувати доповідь-презентацію на тему 
«Порівняння професії перекладача з 
іншими професіями.  

4 

Практичне заняття № 4.  
Питання до заняття 

1. Фаховий перекладач та режим його 
праці. 

2. Фахові характеристики і вимоги. 
3. Перспективи професії перекладача, 

взаємозв’язок з іншими професіями. 
 

2 

Знати: 
- сутність понять 

«адекватність», 
«еквівалентність»;  

- сутність понять 
«перекладність» /  
«неперекладність».  
 

 
 
Вміти: 
- аналізувати особливості 

різних типів фонових 
знань. 

 

Тема 4. Поняття і категорії теорії 
перекладу 
Лекція № 4.  
План лекції 

1. Термін і поняття «переклад» та рівні 
його реалізації. 

2. Поняття адекватності й еквівалентності 
в перекладознавстві. 

3. Перекладність і неперекладність 
мовних одиниць. 

Література 
Основна: 1, 2, 3, 4, 5 
Додаткова: 7, 10, 11, 15, 16, 17, 20, 22 
Інтернет-ресурси:  28,29,30 

2 

Самостійна робота 
Вивчення і доповнення матеріалу лекції, 
підготовка до практичного заняття з 
використанням оригінальних англомовних 
джерел. Розробіти 10 тестових завдань за 
матеріалами теми «Поняття і категорії 
теорії перекладу».

6 

Практичне заняття № 5.  
Питання до заняття 

1. Теорія трансформацій.  
2. Екстралінгвістичні фактори.  
3. Фонові знання та їхні типи. 

2 

Практичне заняття № 6.  
Питання до заняття 

1. Види перекладів за характером 
відповідності тексту перекладу до 
вихідного тексту. 

2. Види перекладів за типом адекватності. 
3. Дослівний, буквальний і вільний 

переклад. 

2 
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Знати: 
- основні характеристики 

науково-технічних 
текстів; 

- особливості і проблеми 
науково-технічного 
перекладу; 

- тенденції розвитку 
досліджень та 
практичних 
напрацювань у сфері 
машинного перекладу. 

 
 
Вміти: 
-  аналізувати різні типи 

інформації в тексті; 
- виявляти переваги і 

недоліки 
автоматизованого 
перекладу. 

 

Тема 5. Граматичні, лексичні та 
стилістичні проблеми науково-

технічного перекладу 
Лекція № 5. 
План лекції 

1. Інформаційна насиченість науково-
технічного тексту. 

2. Лексико-граматичні особливості 
науково-технічних типів текстів. 

3. Тексти підручників та особливості їх 
відтворення. 

Література 
Основна: 1, 2, 3, 4, 5, 6 
Додаткова: 7, 13, 15, 16, 18, 19, 22 
Інтернет-ресурси: 28, 29, 30

2 

Самостійна робота 
Вивчення та доповнення теоретичного 
матеріалу лекції № 5, підготовка до 
практичного заняття, актуалізація знань з 
дисциплін, які вивчалися раніше. 
Підготувати доповідь-презентацію на одну 
із запропонованих тем: «Тенденції 
розвитку досліджень та практичних 
напрацювань  у сфері машинного 
перекладу», «Переваги і недоліки 
автоматизованого перекладу», «Аналіз 
нових програм-перекладачів». 
 

6 

Практичне заняття № 7.  
Питання до заняття 

1. Основні характеристики науково-
технічних текстів.   

2. Особливості і проблеми науково-
технічного перекладу. 

3. Особливості модальності текстів 
підручників.

2 

Практичне заняття № 8.  
Питання до заняття 

1. Комп'ютерний переклад: історія 
розвитку. 

2. Види комп'ютерного перекладу. 
3. Труднощі відтворення стилю при 

перекладі усних і письмових текстів. 

2 

Знати: 
- етапи процесу 

перекладу; 
- закономірності, які 

лежать в основі дій 
перекладача; 

- історію вивчення 
моделей перекладу; 

Тема 6. Моделі перекладу 
Лекція № 6.  
План лекції 

1. Проблема моделювання 
перекладацького процесу. 

2. Поняття моделі перекладу та їхні 
основні види. 

3. Роль моделі перекладу в процесі 
передачі іншомовного тексту.

2 
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- загальну характеристику 
моделі із зазначенням 
можливої сфери її 
застосування; 

- типи перекладацьких 
операцій, що 
здійснюються в рамках 
моделі. 

 
Вміти: 
- аналізувати переваги й 

недоліки 
загальновідомих 
моделей перекладу. 

  
 

Література 
Основна: 1, 3 
Додаткова: 7, 10, 11, 17, 22, 25 
Інтернет-ресурси:  26, 29, 3

Самостійна робота 
Поглиблене вивчення теоретичного 
матеріалу, самостійний аналіз моделей 
перекладу. Розробити 10 тестових завдань 
за матеріалами теми «Моделі перекладу». 

6 

Практичне заняття № 9.  
Питання до заняття 

1. Ситуативно-денотативна модель. 
2. Трансформаційна модель. 
3. Семантична модель.

2 

Практичне заняття № 10.  
Питання до заняття 

1. Психолінгвістична модель. 
2. Інтерпретативна модель. 
3. Комунікативні моделі.

2 

Знати: 
- особливості перекладу 

як виду мовленнєвої 
діяльності; 

- нижчі та вищі за 
лінгвістичним статусом 
одиниці. 

 
Вміти: 
- аналізувати мовні 

одиниці кожного рівня. 

Тема 7. Ієрархічна стратифікація 
мовних одиниць та їх використання при 

перекладі 
Лекція № 7. 
План лекції 

1. Переклад як вид мовленнєвої діяльності.  
2. Мовні одиниці.  
3. Рівні перекладу і мовні рівні. 

Література 
Основна: 1, 2, 3, 4, 5 
Додаткова: 7, 10, 16, 18, 19, 20 
Інтернет-ресурси: 29, 30 

2 

Самостійна робота 
Узагальнення матеріалу практичного 
заняття, опрацювання першоджерел. 
Підготовка реферативного повідомлення. 

4 

Практичне заняття № 11.  
Питання до заняття 

1. Вищі і нижчі за лінгвістичним статусом 
одиниці.  

2. Рівнева стратифікація мовних одиниць. 

2 

Знати: 
- сутність поняття 

«одиниця перекладу»; 
- особливості кожного 

типу мовних одиниць і 
одиниць перекладу 

Вміти: 
- аналізувати різні типи 

мовних одиниць; 
- визначати одиниці 

перекладу. 
 

Тема 8. Поняття про одиницю 
перекладу 
Лекція № 8. 
План лекції 

1. Поняття про одиницю перекладу. 
2. Історія теоретичного обґрунтування 

поняття «одиниця перекладу». 
3. Типи одиниць перекладу. 

Література 
Основна: 1, 2, 3, 4, 5 
Додаткова: 7, 10, 16, 18, 19, 20 
Інтернет-ресурси: 29, 30

2 
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Самостійна робота 
Узагальнення матеріалу лекційного 
заняття, опрацювання першоджерел, 
підготовка до практичного заняття. 
Розробити 10 тестових завдань за 
матеріалами теми «Поняття про одиницю 
перекладу». 
 
 

4 

Практичне заняття № 12.  
Питання до заняття 

1. Сутність поняття «транслатема». 
2. Значення перекладацької сегментації 

тексту для адекватного перекладу. 
3. Основні способи визначення одиниці 

перекладу в перекладацькій практиці. 

2 

Знати: 
- особливості реалізації 

значень мовних одиниць 
фонологічного рівня; 

- особливості реалізації 
значень мовних одиниць 
морфологічного рівня; 

- основні характеристики 
формозмінних і 
словозмінних морфем. 

 

Вміти: 
- перекладати мовні 

одиниці фонологічного 
рівня; 

- перекладати мовні 
одиниці морфологічного 
рівня; 

- визначати  
інтернаціональні 
префікси і суфікси. 

 

Тема 9. Переклад одиниць 
фонологічного та морфологічного 

рівнів 
                Лекція № 9. 

План лекції 
1. Переклад лексичних одиниць на 

фонематичному рівні. 
2. Морфема як одиниця перекладу. 
3. Транскодування. Види 

транскодування. 
Література 
Основна: 1, 2, 3, 4, 5 
Додаткова: 7, 10, 16, 18, 19, 20 
Інтернет-ресурси: 29, 30 
 
 

2 

Самостійна робота 
Поглиблене вивчення теоретичного 
матеріалу, підготовка до практичного 
заняття. Розробити зразки слайдів  за 
матеріалами теми «Переклад одиниць 
фонологічного та морфологічного рівнів». 
 

6 

Практичне заняття № 13.   
Питання до заняття 

1. Основні правила передавання різних 
англійських звуків українською мовою 
під час перекладу власних імен. 

2. Правила і методи передавання різних 
українських власних імен англійською 
мовою. 

3. Основні правила передавання значення 
англійських словозмінних морфем 
засобами української мови. 

 

2 
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Знати: 
- особливості слова як 

об'єкта перекладацького 
аналізу;  

- особливості реалізації 
значень мовних одиниць 
лексичного рівня; 

- особливості перекладу 
одиниць 
інтернаціонального 
лексикону; 

- особливості перекладу 
слів-реалій. 

 
Вміти: 
- перекладати мовні 

одиниці лексичного 
рівня; 

- класифікувати слова-
реалії; 

- перекладати слова-
реалії, аргументувати 
вибір способу 
перекладу. 

 

Тема 10. Особливості перекладу на рівні 
слів 

               Лекція № 10. 
План лекції 

1. Слово як об’єкт перекладацького 
аналізу й перекладу. 

2. Власні назви як клас мовних одиниць. 
3. Способи й прийоми відтворення онімів 

у текстах різних видів і жанрів. 
Література 
Основна: 1, 2, 3, 4, 5 
Додаткова: 7, 8, 10, 12, 16, 18, 19, 20, 23 
Інтернет-ресурси: 26, 29, 30 
 

2 

Самостійна робота 
Поглиблене вивчення теоретичного 
матеріалу, підготовка до практичного 
заняття. Розробити 10 тестових завдань за 
матеріалами теми «Особливості перекладу 
на рівні слів». 
 

6 

Практичне заняття № 14.   
Питання до заняття 

1. Формування інтернаціонального класу 
слів у мові. Роль перекладу в цьому 
процесі. 

2. Види інтернаціональної лексики в мові. 
3.  Способи відтворення 

інтернаціоналізмів у перекладі.  
 

2 

Практичне заняття № 15.   
Питання до заняття 

1. Поняття про слова-реалії. 
2. Класифікація слів-реалій. 
3. Тактики і стратегії перекладу слів-

реалій. 

2 

Знати: 
- особливості слів, які 

належать до 
псевдоінтернаціональної 
лексики;  

- особливості міжмовної 
омонімії і паронімії.  

 
 
 
Вміти: 
- виділяти одиниці 

псевдоінтернаціональної 
лексики в тексті, 
визначати їх значення; 

Тема 11. Поняття про «фальшивих 
друзів» перекладача 

Лекція № 11.  
План лекції 

1. Класифікація "фальшивих друзів 
перекладача". 

2. Трансформації при перекладі 
псевдоінтернаціоналізмів. 

3. Переклад псевдоінтернаціональних 
одиниць мови. 

Література 
Основна: 1, 2, 3, 4, 5 
Додаткова: 7, 8, 10, 12, 16, 18, 19, 20, 23 
Інтернет-ресурси: 26, 29, 30 
 

2 
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- класифікувати 
псевдоінтернаціональні 
слова; 

- обирати оптимальний 
спосіб перекладу 
"фальшивих друзів" 
перекладача; 

- характеризувати 
найпоширеніші помилки 
перекладача. 

Самостійна робота 
Вивчення і доповнення матеріалів лекції. 
Підготовка до практичних занять.. 
Розробити 10 тестових завдань за 
матеріалами теми «Поняття про 
"фальшивих друзів  перекладача"». 
 

6 

Практичне заняття № 16. 
Питання до заняття 

1. Псевдоінтернаціональна лексика і 
особливості її перекладу. 

2. Типи «фальшивих друзів» перекладача.  

2 

Практичне заняття № 17. 
Питання до заняття 

1. Причини появи 
псевдоінтернаціоналізмів у мові. 

2. Сутність понять "міжмовна омонімія", 
"міжмовна паронімія". 

2 

Знати: 
- особливості 

словосполучення як 
одиниці перекладу; 

- особливості перекладу 
газетних кліше. 

 
Вміти: 
- перекладати іменникові 

словосполучення; 
- перекладати 

субстантивовані 
конструкції, в т.ч. 
багатокомпонентні; 

- перекладати 
багатокомпонентні 
терміни. 

 
 

Тема 12. Переклад словосполучень 
Лекція № 12.  
План лекції 

1. Особливості перекладу на рівні 
словосполучень. 

2. Переклад іменникових і 
субстантивованих конструкцій. 

3. Переклад багатокомпонентних термінів. 
4. Особливості перекладу газетних кліше. 

Література 
Основна: 1, 2, 3, 4, 5 
Додаткова: 7, 10, 16, 18, 19, 20 
Інтернет-ресурси: 29, 30 
 

2 

Самостійна робота 
Узагальнення матеріалу лекційного 
заняття, опрацювання першоджерел, 
підготовка до практичного заняття. 
Підготовка реферативного повідомлення. 

6 

Практичне заняття № 18.  
Питання до заняття 

1. Структурні особливості 
багатокомпонентних номінативних 
словосполучень. 

2. Способи передавання значення 
багатокомпонентних  словосполучень 
засобами мови перекладу. 

3. Лексико-семантичні, структурні та 
стилістичні особливості перекладу 
газетних кліше. 

2 
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Знати: 
- стилістичні особливості 

вживання та перекладу 
ідіом; 

-  граматичні особливості 
ідіоматичних виразів; 

- особливості перекладу 
ідіоматичних виразів; 

- сутність поняття 
«фразове дієслово»; 

- лексико-семантичні 
особливості англійських 
фразових дієслів; 

- проблему передавання 
значення англійських 
фразових дієслів 
засобами української 
мови. 

 
 
Вміти: 
- пояснити етимологію 

сталих виразів; 
- класифікувати ідіоми; 
-  застосовувати 

відповідні способи 
перекладу ідіоматичних 
виразів; 

- перекладати 
найпоширеніші 
англійські фразові 
дієслова. 

 

Тема 13. Стилістичні, граматичні та 
синтаксичні особливості перекладу 

ідіом 
Лекція № 13.  
План лекції 

1. Загальні проблеми перекладу ідіом. 
2. Граматичні особливості ідіоматичних 

виразів. 
3. Еквівалентність на рівні усталених 

сполучень та ідіом. 
Література 
Основна: 1, 2, 3, 4, 5 
Додаткова: 7, 10, 16, 18, 19, 20 
Інтернет-ресурси: 29, 30 
 

2 

Самостійна робота 
Узагальнення матеріалу лекційного 
заняття, опрацювання першоджерел, 
підготовка до практичного заняття. 
Підготовка реферативного повідомлення. 

6 

Практичне заняття № 19.  
Питання до заняття 

1. Алгоритм подолання труднощів 
розпізнавання ідіом у тексті. 

2. Охарактеризуйте описовий метод 
перекладу та передумови його 
використання. 

3. Вплив екстралінгвістичних факторів на 
вибір способу перекладу фразеологічної 
одиниці. 

 

2 

Практичне заняття № 20.  
Питання до заняття 

1. Поняття про фразові дієслова.  
2. Проблема передавання значення 

англійських фразових дієслів засобами 
української мови.  

3. Переклад окремих фразових дієслів. 

2 

Знати: 
- соціолінгвістичні 

аспекти сленгу; 
- індивідуальні 

психологічні 
особливості вживання 
сленгу; 

 проблему передавання 
англомовного сленгу 
засобами української 
мови. 

 

Тема 14. Сленг як перекладацька 
проблема 
Лекція № 14.  
План лекції 

1. Поняття про сленг як соціолінгвістичне 
явище. 

2. Особливості американського сленгу. 
3. Передавання англомовного сленгу 

засобами української мови. 
Література 
Основна: 1, 2, 3, 4, 5 
Додаткова: 7, 10, 16, 18, 19, 20 
Інтернет-ресурси: 26, 27, 29, 30 

2 
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Вміти: 
- аналізувати  «початковий» 

і «вторинний» сленг; 
- передавати англомовний 

сленг засобами української 
мови. 

 

Самостійна робота 
Вивчення і доповнення матеріалів лекції. 
Узагальнення матеріалу практичного 
заняття, опрацювання першоджерел. 
Підготовка реферативного повідомлення 
про різні типи сленгу.

6 

Практичне заняття № 21.  
Питання до заняття 

1. Способи словотворення для 
продукування нових слів цієї групи. 

2. Особливості семантичної розбудови 
серед сленгових слів.

2 

Знати: 
- особливість відтворення 

змістової структури 
еквівалентності одиниць 
нижчого і вищого 
синтаксичних рівнів; 

- особливості адекватного 
відтворення структурної 
форми і місця членів 
речення мови-джерела у 
перекладі. 

 
 
Вміти: 
- аналізувати  часткові 

трансформації на рівні 
мікроструктури речення. 

 

Тема 15. Переклад на рівні речення та 
тексту 

Лекція № 15  
План лекції 

1. Еквівалентність на рівні синтаксичних 
одиниць. 

2. Часткова трансформація речень мови-
джерела в перекладі. 

3. Особливості перекладу прислів'їв.  
Література 
Основна: 1, 2, 3, 4, 5 
Додаткова: 7, 10, 16, 18, 19, 20 
Інтернет-ресурси: 29, 30 

2 

Самостійна робота 
Узагальнення матеріалу лекції, підготовка 
до практичного заняття, опрацювання 
першоджерел. Підготовка реферативного 
повідомлення.

6 

Практичне заняття № 22.  
Питання до заняття 

1. Реалізація поняття "еквівалентність 
перекладу" на рівні найвищих 
синтаксичних одиниць. 

2. Речення як текстотвірна одиниця 
синтаксичного рівня і як одиниця 
перекладу. 

3. Основні способи передавання значення 
англійських прислів'їв засобами 
української мови.

2 

Знати: 
- причини і особливості 

застосування лексичних 
перекладацьких 
трансформацій; 

- особливості різних типів 
лексичних 
трансформацій. 

 
 
 

Тема 16. Типи лексичних 
трансформацій 
Лекція № 16.  
План лекції 

1. Особливості лексичних 
перекладацьких трансформацій. 

2. Типи лексичних трансформацій. 
 Література 
Основна: 1, 2, 3, 4, 5 
Додаткова: 7, 10, 16, 18, 19, 23, 24 
Інтернет-ресурси: 26, 29, 30

2 
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Вміти: 
- аналізувати  доцільність 

застосування 
трансформацій в 
текстах, що 
перекладаються; 

- аргументовано 
застосовувати певний 
тип лексичних 
трансформацій. 

 

Самостійна робота 
Вивчення та доповнення матеріалу лекції: 
класифікація лексичних трансформацій, 
підбір ілюстративного матеріалу.

6 

Практичне заняття № 23.  
Питання до заняття 

1. Лексичні труднощі перекладу науково-
технічних текстів. 

2. Сутність поняття "лексичні 
трансформації". 

3. Класичні класифікації лексичних 
трансформацій. 

2 

Практичне заняття № 24.  
Питання до заняття 

1. Деякі особливості використання 
лексичних трансформацій в 
перекладацькій діяльності. 

2. Компенсації втрат при перекладі. 

2 

Знати: 
- причини і особливості 

застосування 
граматичних 
перекладацьких 
трансформацій; 

- особливості різних типів 
граматичних 
трансформацій. 

  
 
 
 
Вміти: 
- аналізувати  доцільність 

застосування 
трансформацій в 
текстах, що 
перекладаються; 

- аргументовано 
застосовувати 
конкретний тип 
граматичних 
трансформацій. 

 

Тема 17.  
Лекція № 17.  
План лекції 

1. Причини використання граматичних 
перекладацьких трансформацій. 

2. Типи граматичних трансформацій. 
 Література 
Основна: 1, 2, 3, 4, 5 
Додаткова: 7, 10, 16, 18, 19, 23, 24 
Інтернет-ресурси: 26, 29, 30

2 

Самостійна робота 
Узагальнення матеріалу лекційного 
заняття, підготовка до практичного 
заняття, відбір ілюстративного матеріалу.  
Підготовка реферативного повідомлення. 

6 

Практичне заняття № 25.  
Питання до заняття 

1. Сутність поняття "граматичні 
трансформації". 

2. Повні і неповні граматичні 
трансформації. 

3. Основні причини використання 
граматичних трансформацій в 
перекладі.

2 

Практичне заняття № 26.  
Питання до заняття 

1. Заміна форм слова та частини мови. 
2. Реструктуризація синтаксичної структури 

речення. 
3. Перехід від зворотного порядку слів до 

прямого. 
4. Перетворення активних конструкцій в 

пасивні і навпаки.

2 

ВСЬОГО: 180 / 6 
Підсумковий контроль - екзамен  
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